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To the memory of  Terenti Graneli (1898 – 1934).

“I know the time will come and everyone will understand me.”“I know the time will come and everyone will understand me.”

Little, warm grain am I, the smallest piece of the universe.Little, warm grain am I, the smallest piece of the universe.

Terenti GraneliTerenti Graneli
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ვუძღვნით ტერენტი გრანელის (1898 – 1934) ხსოვნას. 
 

  

 „„vici, mova dro da yvela gamigebsvici, mova dro da yvela gamigebs“ “ 

„„mec patara, oboli marcvali, samyaros umciresi nawili var. mec patara, oboli marcvali, samyaros umciresi nawili var. ““
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წინათქმა

გვინდა მადლიერება გამოვხატოთ მათ მიმართ, ვინც დაგვეხმარა წყაროების მო
ძიებაში ტერენტი გრანელის ცხოვრების შესახებ, მისი ნაწერების სიღრმისეული 
მნიშვნელობის ამოცნობაში და ამ წიგნის იდეის განხორციელებაში. მთარგმნელები 
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თეა საყვარელიძეს, რომელმაც შემოგვთავაზა სიღრმისეულად გავცნობოდით ტერე 
ნტი გრანელის ლექსებს, რისთვისაც მუდამ მადლიერი ვიქნებით.

ყველა ამ არაჩვეულებრივ ადამიანს დიდ მადლობას ვუხდით გაწეული დახმარებისა 
და მხარდაჭერისათვის!
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Foreword

The life, full of  sorrow and distress, and marvelous verses of  the great Georgian poet 
Terenti Graneli have long broken the chains of  forgetting and negligence. 

More and more people are sharing the sad and painful perceptions of  the author. 
Refined, elegant versification, stirring and emotive charges, the cosmic outlook, poetry 
that is on the verge of  prayer, and the whisper that distinguishes Terenti – make him, 
70 years after his death, confidant for those whose free minds have overcome time and 
space. 

Therefore, the interest of  the modern American poet Edward Robert Raupp in the 
works of  Terenti Graneli seems only natural. 

The professor, an author who arrived in Georgia with a noble mission, has studied 
Georgian in a strikingly short time span and, rejecting outdated methods, with the 
assistance of  Georgian scholars Ketevan Chkheidze and Mari Manvelishvili, translated 
Terenti Graneli’s works directly from the original. 

Dear Reader, you have the translated verses at hand. 

When you start reading them, you’ll make sure that Dr. E. R. Raupp has succeeded 
not only in conveying the basic concepts, ideas, and messages very closely but has 
preserved the melody, the unique simplicity of  artistic images and the reasoning style 
that tends to be mystical at times. All the features that make the author of  “Memento 
Mori” distinguished, original, and unique have been transferred into the English version 
thanks to the commitment of  E. R. Raupp and his colleagues. 

I’d like to express my gratitude to Dr. Raupp for his lovely efforts to honor the genuine 
Georgian creator who has been the object of  oppression and persecution from the 
Communist regime and still managed to rise from the ashes. 

Revaz Mishveladze
Laureate of  the Rustaveli Award
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წინასიტყვაობა

დიდი ქართველი პოეტის ტერენტი გრანელის მწუხარებითა და გასაჭირით სავსე 
ცხოვრებამ და საოცარმა ლექსებმა დიდი ხანია გაწყვიტა დავიწყებისა და უყურად
ღებობის ჯაჭვები.

სულ უფრო მეტი ადამიანი იზიარებს ავტორის სევდიან და ტკივილიან აღქმებს. 
დახვეწილი, ელეგანტური ვერსიფიკაცია, აღმაფრთოვანებელი და ემოციური მუხ ტი, 
კოსმიური მსოფლმხედველობა და პოეზია, სავსე ლოცვითა და ჩურჩულით, გამო 
არჩევს ტერენტის, მისი გარდაცვალებიდან 70 წლის შემდეგაც კი, – აქცევს მას შემოქ 
მედად, ვინც ნდობით და თავისუფალი გონებით დაძლია დრო და სივრცე.

ასე რომ, თანამედროვე ამერიკელი პოეტის, ედუარდ რობერტ რაუპის ინტერესი ტე 
რენტი გრანელის შემოქმედების მიმართ ბუნებრივია.

პროფესორმა, საქართველოში მშვიდობის მისიით ჩამოსულმა ავტორმა, საოცრად 
მოკლე დროში შეისწავლა ქართული და ახლებური მეთოდებით, ქართველ მეც
ნიერის ქეთევან ჩხეიძისა და მარი მანველიშვილის დახმარებით, პირდაპირ ორი
გინალიდან თარგმნა ტერენტი გრანელის ნაწარმოებები.

ძვირფასო მკითხველო, თქვენს ხელთაა ინგლისურ ენაზე თარგმნილი ტერენტი 
გრანელის რჩეული ლექსები.

როდესაც კითხვას დაიწყებთ, დარწმუნდებით, რომ დოქტორმა ე. რ. რაუპმა მოახერ
ხა არა მხოლოდ ძირითადი ცნებების, იდეებისა და გზავნილების დეტალურად გად
მოცემა, არამედ შეინარჩუნა მელოდია, მხატვრული გამომსახველობის უნიკალური 
სიმარტივე და მისტიური მსჯელობის სტილი. ყველა ის მახასიათებელი, რაც “Memento 
Mori”ს ავტორს გამორჩეულს, ორიგინალურს და უნიკალურს ხდის, ინგლისურ ვერსი 
აში გადავიდა ე. რ. რაუპისა და მისი კოლეგების მონდომების წყალობით.

მინდა მადლობა გადავუხადო დოქტორ რაუპს იმ დიდი ძალისხმევისთვის, პატივი 
ეცა ჭეშმარიტი ქართველი შემოქმედისთვის, რომელიც კომუნისტური რეჟიმის ჩაგვ
რისა და დევნის ობიექტი იყო და მაინც მოახერხა ფერფლიდან აღდგომა.

რევაზ მიშველაძე
რუსთაველის პრემიის ლაურეატი


